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1-15 und 21+22 auszufilllen unter der Veraniwortung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 icluding 21+22

1-15 tovabbé 21+22 rovalokat a feladé 1l ki sajat feleldsségére

IS

MA/ 2018021678

Feladd (Név, cim, orszég) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronika KFT.

4. példany

————————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

i A

A fuvarozasra eltérd megéllapodas esetén is a
(CMR) rendelkezései az irdnyadék

egy

Robert Bosch Gt 1. This Camge is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the International Camge of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan Diese trotz einer igen A den
des U Uber den I g Im i St

HU terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszdg) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)

16 Carrier (Name, address, country)

Frachtfahrer (Name, Anschrift, Land)

GETRAG S.P.A.

VIA DE! CICLAMINI 4.
70026 MODUGNO

IT

¢a.| HORVATH RUDOLF
INTE TRANSPORT KFT.
3000 galvan, I:obert Boschiit 3.

Adsszim: 11168625

-2-10

Az aru Kiszolgalasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszdg)

17 Successive carriers (Name, address, Country)

Nachfolgende FrachtfUhrer (Name, Anschrift, Land)

helységlplace/Ort 70026 MODUGNO

orszag/country/Land 1T

aru Kiszoigaiast nelye es idoponta (nelyseg, orszag, [aopor
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date}

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

K uvarozo ennfa; fasal es EEIEQYZGSEI

18 Carrier's reservations and observations

helységlplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag/country/Land HU
idépont/date/Datum  2018.07.26

it ami

5 Beigeflgte

Daolkiimaoto

Annexed documents

SAP150071

JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
BRI

Darabocam AT isatikal szam
Marks and Nos Number of Csomagolds médja g Statistical Gross weight in Térfogat {m3)
6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name of the 10 number 11 kg # Veolume in m3
und Anzah! der Art der Verpackung goods Statistknummer Bruttogewicht in Umfrang in m3
Nummem Packstlicke Bezeichnung Kg
7 PAL KFZ-Zubeho 748
Osztély Szém Belil
Class Number  Letter Klasse, Ziffer, Buchstabe 749 4]
A feladt rendelkezései (VAm- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Feladé, Sender Pénznem, Atvevd
13  Sender's instructions (Customs and other formalilities) 19 To be paid by Absenc'fer ' Currency, Consignee
des A (Zoll- und Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
P:219256
P:219257
0
Visszatérités A széllitéssal dok It
14  Reimbursement IShipping documents are completely took over
Rickerstallung ich habe die T:
15 Fuvardij-fizetést rendelkezések Kiilonleges megéllapodésok Besondere Vereinbarungen
Direction as to freight payment 20 Special agreements
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesités nélkl, freight to be paid, X

idépontja

e A e
" SIMgeR gl

RS ft.
zﬁﬁaﬂﬁ%@% uin 12157

EORY

oy Q- IR\ I
Goods received: Date on
Gut empfangen: Datum am.

1R 24

Az tvevo aldirdsa és bélyegzdje
Signature and stamp of the consigneé
Unterschrift und Stempel des Empféngers

2018.07.26.

Via del Ciclamin, Sti¢

L Aacannog 9 4
Jama . |Rendszam Raksily i UE
25  Veicle number jUseful load K
Fahrzeug Ki i i
NKZ8s5

NMAGEL sxl

20026 Modugro (BA)

27 LJG 2018

nRjcevuio €OT |
yerifica su qualita e gu



. 1
‘ 1) Sender/Supplier 0021024089

|“Robert Bosch Elektonika Kft.
Sped Mader

2) Supplier-no.

3) Shipping order-no.

Sender VAT-ID HU26951542

4) No. sender at the
shipping carrier

TRANSPORT ORDER
,. 6)pate 25.07.2018 7)Relations-no.

|4 9) shipping carrier 10) Carrier-no. 125196

Robert Bosch Gt 1
3000 HATVAN
Person:
i Tel :36(37)544-549 Fax: -
i 5) Loading point
1 Mader Kft, 3000 Hatvan, Turai ut
= 8) Transportnumber 9709903
4 11) Recipient 12) Customer-no. 1000911829

Getrag S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)

|| Horvath Rudolf Intertransport KFT
Robert Bosch ut 3.
HU 3000 Hatvan

13) Bordereau-/Cargo list no.

14) Delivery-/unloading point
Getrag S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

e e et e I

15) Sendernote for the shipping carrier:

IT 70026 Modugno (BA)
14249 16) Arrive-date 17) Arrive-time
1 18) Reference and no 19) Number| 20) Packaging 21) |22) Contents 23) Load carr. |24) Gross weight
'; delivery note no. SF weight kg kg
4 7599708 7 Pallets 0 [0260001050V03UJ0 AE 70 749,0
4 HHSS03 2510261630
i Empt .customer| oy name empties RB
56 Blister-Forming Part 6000439355
b 56 Plastic Container 6000439356
: 7 Pallet 60004329358
j 7 Pallet Covey 6000439359
| Freight duty weight: 749,0
27) 28)
25) Sum 7 26) Volume in cdm Sum 70 749,0

29) hazardous freight classification
30) hazardous freight name

31) Prepayment of charges
Delivered at plac

32) Worth of goods for insurance

33) Transportinsurance to cover by
carrier with

34) Sender-cash on delivery

(G

Ca su quality e quantity”

43) Takeover-confirmation from the driver:
get the mentioned transport complete, in a proper co

’mmiugmm@%
.| 35) Enclosures UEH ﬁ? E e ?‘g - % 36) Order-no. Customer 5500039643
. td .
1 65888 Via dej Ciclamin;, snc . 70521%51%;05';'" 38) Means of transport no 87) Account assignment
g ( A) 1 39) Lorry reg.
2 7 LUG 2018 . 40) Dispatch type extra run 41) Accounting-key
E iy 42) Acknowled, t of ipt of d
.Rl Cevuto Con san . é n)'le:tigr?g!etragrzgggrtocgﬁ'icpellepteoangc? 51 : proper condition recieved
verifi érva di

Company stamp/sighature.

i
allowing safe transport and loaded o;géa oﬁ@?ﬁﬁ%ﬂ‘

Signature
R

. 44) The transport containes

Euro-Grate-gal.(GP)

P b
e St a el o

3 AN R (B FTOTRREEIVEE T, 0 F. € i d 4 b%

Placé G 1A o e ﬁ)g@@?&ﬁi 3;%?{;* b= gﬁ/ﬂ

tE N PO WP g, R e & g Bt T St o 4 $5
10 ey R W RSN e

2) Supplier-no.
V0091024089

L

8) Transportnumber

TR0 T

289709
13) Bordereau-/Cargo list no.




a

1-15 und 21+22 auszufitlilen unter der Verantwortung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 icluding 21+22

1-15 tovabba 21+22 rovatokat a feladé toiti ki sajat feleldsségére

Fz

MA/ 2018021678 3. példany

Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronika KFT.

NEMZETROZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozasra eltérd megéllapodas eselénis a
(CMR) rendelkezésel az Irdnyadék

i A

i egy Y

Robert Bosch Gt 1. This Carige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan Diese Befrderung unterliegt trotz efner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des U Gber den g Im

HU terverkehr (CMR)

Atvevs (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozoé (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land)

GETRAG S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI 4.
70026 MODUGNO

IT

¢s.| HORVATH RUDOLF

INTERTRANSPORT KET.
3000 Hatvan, Robert Bosch it 3.

Adészam: 11163625-2-10

Az aru kiszolgalasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfuhrer (Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ort 70026 MODUGNO

orszag/country/Land 1T

aru kiszolgalasi nelye es idoponya (nelyseg, orszag, 1dopon!
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

K luvarozo lennfa [asax es Eejegyzesex

18 Carrier's reservations and observations

5 Beigefugte Annexed documents

Dokimanta,

helységiplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag/country/Land HU
iddpont/date/Datum  2018.07.26

—reTeTTETETyOT

SAP150071

JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
[ Ser e saam

‘Baravszam s zim
Marks and Nos Number of Csomagolads médja meg Statistical Gross weight in Térfogat (m3)

6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name of the number 11 kg # Volume in m3
und Anzah! der Art der Verpackung goods Statisiknummer Bruttogewicht in Umfrang in m3
Nummem Packstiicke. Bezeichnung Kg

7 PAL KFZ-Zubeho! 749
Osztaly Szém Betd
Class Number  Lefter Klasse, Zifer, Buchstabe 749 0
A felads rendelkezésel (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felado, Sender Pénznem, Atvevd
13 Sender's instructions (Customs and other formalilities) 19 To be paid by Absenc‘ier * Currency, Consignee
A des A (2oll- und amiliche Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
P:219256
P:219257
0
Visszatérités A szallitdssal kap
14  Relmbursement IShipping documents are completely ook over
Rickerstallung ich habe die Transp i
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Killénleges megallapodédsok Besondere Vereinbarungen
Direction as to frefght payment 2 Special agreements
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesités nélkil, freight to be paid, X
R0 ATVETeTE, Rae
' 2018.07.26.
idépontja 4 Goods recelved: Date on
21 Hatvan A% 4
Established.in; 68- Q‘R maﬂfﬂ} Gut empfangen: Datum am.
Sotabis . HORVA OL
LY %)
A feladd BrERaST TS DEITETZ0) A p Az Stvevs aliirésa és bélyegzdje
22 SIL kﬂl‘& 76 Kﬂ 23 Signature and stamp of the consigneé
66 nwaﬁlqrﬁel deg Absesders Uriterschni N und des
3 atvan, | urai Bthrsz: 312/
Jami Addg?* 1 606-2-10 [Rakstty N E:
25  Velcle i umber  |Useful toad KU E H o
Fahrzeug K
NKZ885

-NAGEL sl

Via dei Ciclamini, fac- 76026 Modugno (BA)

/ 7F.UG 2018

"Ricevuto con riserva dj .
verifica su qualita e quantita



